
Nghị định thư

sửa đổi Hiệp định Hàng hải thương mại giữa

Chính phủ nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam và

Chính phủ Liên bang Nga

ký ngày 27 tháng 5 năm 1993

Chính phủ nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam và Chính phủ Liên

bang Nga, sau đây gọi tắt là “các Bên ký kết";

Căn cứ Điều 18 của Hiệp định Hàng hải thương mại giữa Chính phủ nước

Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam và Chính phủ Liên bang Nga ký ngày 27

tháng 5 năm 1993 (sau đây gọi là “Hiệp định”),

Thống nhất những điều như sau:

Điều 1

Thực hiện những sửa đổi sau đối với Hiệp định:

1) Điều 8 của Hiệp định sẽ được sửa đổi như sau:

“Mỗi Bên ký kết sẽ dành cho người mang giấy tờ hợp lệ, được cấp phù hợp

với pháp luật của phía bên kia, những quyền hạn được quy định ở Điều 9 và Điều

10 của Hiệp định này.

Những giấy tờ hợp lệ bao gồm:

Đối với Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam – Hộ chiếu của công dân nước

Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam và Sổ thuyền viên;

Đối với Liên bang Nga – Hộ chiếu của công dân Liên bang Nga, xác nhận

nhân thân công dân Liên bang Nga bên ngoài lãnh thổ của Liên bang Nga và giấy
tờ tùy thân của thuyền viên.".

2) Khoản 1 Điều 9 của Hiệp định sẽ được sửa đổi như sau:

“1. Những người mang giấy tờ hợp lệ được đề cập trong Điều 8 của Hiệp

định này, với tư cách là thành viên thủy thủ đoàn của tàu thuộc một Bên ký kết,

được phép lưu trú trên bờ trong thời gian tàu neo đậu tại cảng của Bên ký kết kia

mà không cần thị thực, với điều kiện thuyển trưởng của tàu đã nộp cho chính

quyền địa phương danh sách thủy thủ đoàn theo quy định hiện hành tại cảng đó.

Khi lên bờ và quay trở lại tàu, những người nói trên phải tuân thủ quy định

kiểm tra biên phòng và hải quan hiện hành tại cảng đó.”.

3) Tại Điều 10:

a) Tại khoản 1, cụm từ “giấy tờ tùy thân của thuyền viên” sẽ được thay thế

bằng cụm từ “giấy tờ hợp lệ”;



b) Tại khoản 2, cụm từ “cơ quan chức trách có thẩm quyền” sẽ bị xóa bỏ;

c) Bỏ khoản 3.

Điều 2

Nghị định thư này sẽ có hiệu lực kể từ ngày nhận được thông báo cuối cùng

của các Bên ký kết qua kênh ngoại giao về việc đã hoàn tất các thủ tục nội bộ cần

thiết để Nghị định thư này có hiệu lực.

Nghị định thư này được làm tại Mank Pê-tei -bua vào ngày 01

tháng 4 năm 2026 thành 02 (hai) bản, mỗi bản bằng tiếng Việt, tiếng Nga
và tiếng Anh, có giá trị như nhau. Trong trường hợp có sự khác nhau trong giải
thích các điều khoản của Nghị định thư này, văn bản tiếng Anh sẽ được sử dụng

để tham chiếu.
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